CÀNTIC DELS CÀNTICS
Poema d'amor
Presenta una relació d'amor entre un noi i una noia. S'havia atribuït sempre al rei Salomó, però no deu ser així. La crítica literària fixa la seva composició entre els segles V i III aC. Per tant no pot ser Salomó. Sembla que eren diversos poemes, que l'autor bíblic va ajuntar en un de sol. L'objectiu del poema és exalçar l'amor humà (psicològic i corporal) com un gran valor humà i diví. Però criteris molt tancats en aquest sentit han fet que no hi hagués interès a divulgar aquest llibre.     (Antoni Ferret)
Diu ell

Que en són, de bells, els teus peus amb les sandàlies,

filla de príncep!

La teva cintura es doblega com un collaret

sortit de mans d'artista.

El teu llombrígol és una copa rodona

on mai no manca el vi aromàtic,

el teu ventre és un munt de blat

envoltat de lliris,

els teus pits són com dos cervatells,

com dos bessons de gasela.

El teu coll és com una torre de vori;

els teus ulls com els estanys d'Heixbon,

vora la porta de Bat-Rabim;

el teu nas, com la torre del Líban,

que mira vers Damasc.

El teu cap s'aixeca com el Carmel,

de porpra és la teva cabellera,

un rei és presoner de les teves trenes.

Que n'ets, de bella i fascinant,

amor meu deliciós.

Ets esvelta com una palmera,

els teus pits en són els raïms.

Jo m'he dit: "Em vull enfilar a la palmera,

n'agafaré els ramells."

Que els teus pits siguin per a mi com raïms d'una vinya,

el perfum de la teva cara, com el de les pomes!

La teva boca és vi exquisit,

que flueix suaument cap al teu estimat

regalimant sobre els llavis endormiscats.  

CANTAR DE LOS CANTARES
Poema de amor (Continuación)
Dice ella
Yo soy para mi amado
y a mí tienden todos sus anhelos.

Ven, amado mío, vámonos al campo;

haremos noche en las aldeas.
Madrugaremos para ir a las viñas,

veremos si brota ya la vid,
si se entreabren las flores,

si florecen los granados,

y allí te daré mis amores.

Ya dan su aroma las mandrágoras

y abunda en nuestras huertas toda suerte de frutos exquisitos.

Los nuevos, los añejos, que guardo, amado mío, para ti. 

¡Quién me diera que fueses hermano mío,

amamantado en los pechos de mi madre,

para que al encontrarte te besara

sin que nadie se burlase de mí!

Yo te llamaría, y te entraría en la casa de mi madre,

en la alcoba de la que me engendró,

y te daría a beber vino adobado

y mosto de granados.

Su izquierda descansa sobre mi cabeza,
y su diestra me abraza cariñosa.

Dice él
Os conjuro, hijas de Jerusalén,
por las gacelas y las cabras monteses,

que no despertéis ni inquietéis a mi amada

hasta que a ella le plazca.

(Capítulos 7 y 8)
Nota: Es falso, como indican ciertas ediciones, que sean "esposo y esposa". De ninguna manera. Se trata de un chico y una chica que todavía no tienen ningún compromiso (sin duda lo tendrán), que no tienen casa propia, que para encontrarse en intimidad tienen que ir a los viñedos, que ella desea (con suposiciones absurdas) llevarlo a casa de su madre, y "a la alcoba de su madre" (no se dice más, pero se supone), que no pueden besarse en público porque la gente del pueblo, que no sabe que tengan ningún compromiso (porque cuando lo tengan lo sabrá todo el  mundo), lo encontrarían mal. Es verdad que él la llama a veces "hermana mía, esposa mía", como también "hermana mía, querida mía", y de otras formas. Son frases cariñosas varias.                                                                                                 (Antoni Ferret)
